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ABSTRACT

Abu Ya'qub Yusuf Sakkaki's wavkftohu-l-ulum (the key of
knowledge) contains the most important knowledge of
language and literature, such as phonetics, morpipl
syntax, meaning, description, art, logic, poetrigyme, aruz.
The work explains everything from the letters amalrtplaces
of formation to the structure of words, the corrstructure of
sentences and the ways of speaking them accordintet
situation and place, decorating the sentences aiitistic arts.
Miftohu-l-ulum is the first work written in this regard. The
third main section of the work is about adultho@ohd it
consists of semantic, badi' and narrative sciendes.the
science of semantics, the details of informativel &ssay
sentences, possessive, participle, verb forms hei places
of mention, places of omission, places of intereation,
places of shortening, lengthening, demarcation @escribed.
One of them is the chapter on qgasrs. This articlalyees its
types and methods of building gasrs and descriliss i
differences and similarities with the science o$rgain other
literary works.

Keywords: Puberty science, semantic section, chapter of, gas
real qasr, extra qasr, qasr styles, quality, gaatibn.

INTRODUCTION
In the work Miftohu-l-ulum the chapter ‘Qasr’ is part of the

science of meanings. “Qasr” in the dictionary meénoslimit,
reduce,” and “istila” means to limit one thing toagher in a
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special way. There are two types: real and extnasieim other
respects qasr-i ifrad, qasr-i qalb, gasr-i taypetyand four types:
with connectives, with negation and exception, with burden
of W (reality), the way of presentation (preferring)les such as
building a sentence with.

Also, in this science, the differences between dtyées of
gasr, the ruling of the conjunctioh the difference between two
maf'ul (complements), the qasr between the possesaise and
the case, the preposition &fxe and the ruling of the word
sueS are explained.

The peculiarity of Saccoci's style is that he exydanore by
example than by description. It also explains tlsrgand its
types with non-descript examples. He divides ther gato real
and imaginary. Imeality, limitation is at the expense of truth and
reality.

For example & U (a: 3535 U "There is no true god but
Allah." In reality, it is the same, and it corresps to reality.
Here it is said that deity is limited to Allah, thia, there is no
other deity.

Limitation in izofiy is to attribute to a certain thing, by
calculating the ratio. For exampléié U (e & [ike "Ali is only
standing.” The goal is not to eliminate qualitighen than his
standing, which means that Ali is standing now, sitting. Its
standing quality is now at a higher point than otingalities.

Qasr-u izofi is divided into 3 depending on theteler's
condition. They are:

1. Qasr-u ifrad (isolation), in which the listenkelieves in
partnership. The speaker limits one of the things i%
thinking

2. Qasr-u Qalb (substitution), in which the speakays the
exact opposite of what the listener thinks

3. Qasr-u ta'ayin, in which the listener thinksishhof two
things is not clear. And the speaker assigns thesctoone.
But Sakkaki does not stop at this type of qasr. Iathe
first type considers it as one with Kasr-u-Ifrod.
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MATERIALS AND METHODS

There are four different styles of constructiore fhist of which
is the style of linking sentences with conjunctiofite author
begins to explain this issue with examples. Acauydio the
situation of the listener, when the adjective anslated into an
adjective, with gasr-i-ifrad or gasr-i-qalb jahtte following is
said: To the person who says that Zayd is bothstnolager and
a poet, it is said thafxis U els 35 "- Zayd is not a poet
astrologer" (gasr-i ifrad). The person who thirtkattZayd is not
an astrologer is a poet, it is saiggls U: 223 33 & - "Zayd is not
an astrologer, but a poet" (gasr-i galb). In themstences, Zayd
is limited to poetry. Adolescence scientists cgtleason or thing
an adjective in this science, and the word reldtedt is an
adjective. In these exampleg) - the adjective Jels, s is an
adjective.

When the quality is added to the quality, with thality of
Qasr-i-Ifrad or Qasr-i-Qalb, it is as followsts 5 e L5 & Ju
s "Amr is not a poet, but Zayd is a poet" (Qasr-ill)a
zayddu shaairu la amru "Zayd is not the poet Argas(-i ifrad).
Or you can saysu+—< Ysas® (None other than Zayd) i.6s s
gl S Yy, "Zayd is a poet and none other." In these three
sentences, there are three different manifestatmingayd's
limitation to poetry.

The second of the palace styles is negation anldis®o. It
is as follows: "Laysa zayddu— -2es) )" "Zayd is only a poet”
or L zayddu gl oSles 5 x5 "Zayd is only a poet” oo zayddu
gV glicl n "Zayd is only a poet". That is, it can be in these
three forms. In these sentencks,, ma, and Js<Ssa negation
¢usde are exceptions. The word "zayd" is an adjective] the
word "poet" is an adjective. The following versgpeessed with
negation and exclusion clauses, may have comeeirfatm of
gasr-i ifrod. For examples«, W) ¥aaa Wy - "Muhammad is only
a prophet' (Ali Imran: 144). That is, Muhammad, peace bempo
him, is only a messenger and is limited to propbeth The
Companions said that the Prophet has the qualitpenfig a
Messenger and also has the quality of immortdiityesponse to
this, he makes a gasr-i-ifrad and limits it to theality of
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prophethood, sayingMuhammad is only a prophet! In this

verse, in the eyes of the listeners, the Propha#ath was
difficult, and he was reduced to the position afs who thought
that he should not die. So this sentence is a seate¢hat
contradicts the apparent situation. In other woetsording to
them: "It is difficult for the prophet to die, hdeath is very
long." The reason is his prophethood. This sentenitethe form
of "Muhammad is only a prophet, death will not phiss, he will

die" if there is no gasr.

And this verse narrated from the tongue of Jeseac® be
upon him, comes in the form of Qasr-i-Qalbd qultu lahum L
A 15eT o) 4y Al U agd &8 ¢| did not tell them except what
you commanded: “Pray to Allah™ (Maida: 117) ).Because
Jesus, peace be upon him, said: "O Jesus! You dtidelt the
people that | told you. | ordered you to call peofd pray to me.
But you called them to pray to someone other thanThe proof
of this is the following words before the wordslebusk 4 J&
) 093 Ga G al 5 (A eMa3) Wl b C T adya G e “O Jesus
son of Maryam, you put Allah to the people and putne and
my mother as (two) gods." Did | say get it done?"said
(Moida: 116).

The person who understands that both Zayd and Aer a
poets, or that both Zayd and Amr have come, isedal
gliss xS Y sseS "The poet is only Zayd®) U s L "Only
Zayd has come." In this case, Zayd and Amr arectdgs, the
words poet and come are adjectives, and the adgeistilimited
to adjectives.

It is said:%) U els L - "Only Zayd is a poet" to someone
who is a poet of others and thinks that Zayd wasanpoet, or
who thinks that Zayd did not come. It is said tBatdl s& L -
"only Zayd did not come". In other words, the oppo®f his
opinion is being said and the heart is being made.

The third of the gasr styles is the gasr made withd)
preposition. In this case, the adjectival is converted into an
adjective with an adjective as follows: For exampléthout
knowing exactly the arrival and departure of Zagdhesitant

person is calleds %) Wi"Zayd only camef~ 35 Wi "Zayd

only comes." In these examples, the wardis an adjectivesls,
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s>are adjectives. As it can be seen from these examnpl
Sakkoki considered gasr-u-tayn as one with gagrod-i

The conversion of the adjective to the adjectivéhwhe
aspect of heart is done as follows: For examplpe@on who
sayssa U Cul & "Zayd left, did not come" is calletk\)
zayddu ja’ i~ "Zayd only came." In this case, the adjectives
Zayd, went, didn't come, came are considered adgsctand
Zayd is limited to the word came.

For example, a person who is confused about whe&thed
or Amr has come, or a person who thinks that batrelcome, is
calleds\s 3 W) "only Zayd has come." This is another example
of Sakkoki considering gasr-u-tayin and qasr-udfas one.

The conversion of an adjective to an adjective asedas
follows: For example, someone who thinks that Zsydot the
one who came, but the one who left (the one whoecam\mr)
is calledi) ¢ Wi "only Zayd came." Here, the adjective Zayd
is the adjective and Zayd is restricted to come.

The reason why the prepositisdexpresses the meaning of
the qgasr is that it means the meanings . That's why the
commentators said that the words "mayta" and "dama'read in
the nasb case (in the case of tsum). In the sdri$teanade you
unclean only of blood and blood." This meaning giu® the
commentators is compatible with the recitationhe tvords L)
AWl 5 a0 ALk 2a (in the main agreement) and requires the
limitation of haram for death and blood. The reasdty these
two words are read in the raf position is thatghease«added to
Olis considered mavsul, and the phi&ges ~ has become a sila
clause (relative pronoun) as the namgl.on this, Wl = sdl &
sl 5 bl Slle means "What is forbidden to you is death
and blood." Also, sentences of the fokgll &ul zayad "Of
course it is Zayd who has gone" apd) sl "Zayd has
gone" both require restriction to Zayd.

The fourth of the Qasr styles is the presentationsgbmit
earlier). In this case, the adjectival aspect of the adjattis
made as follows: For example, a person who is catfuvhether
he is from the tribe of Tamim or from the tribe@ays is called

E

Ul {-axd " am from Tamimiyil". In this case, the participtame
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before the possessive, but in fact it should hawmec after it.
Also, in the sentence, the tribe is singled oufa®iim.

The conversion of an adjective to an adjective withaspect
of heart is done as follows: For example, to a gersho says
that you are not from Tamim, but from Kay$,-«x3"l am from
Tamim", the opposite of what the speaker said. Aklsga is
followed by emphasis.

It is done as follows: For example, a person whiokihthat
someone else did something related to him, not igocalled U
legl LA saw your work”, i.e. "l saw it, not someone élse
Also, depending on the situation of the listenersuich sentences
as &ina 1) "l hit Zayd" or &ixa 15 W didn't hit Zayd",
placing the object in front of the verb is alsoragent method of
limitation, and it also has the meaning of emphasgually the
object should have come later.

RESULT AND DISCUSSION

When studying the Qasr chapter, it can be seertlibet are the
following differences between their ulubs: The tfirdree:

conjunctions, negation + exception, the Qasr stydele with the
burden of "innama" indicates the allocation, anésth are
preached for the meaning of the Qasr and are plagéide clear
judgment of the mind. It is only a sign of appréca of the

method of presentation (preceding) in the mediumpl@dsure.

Below we discuss the judgment of the conjunctigh the
sentence between the object of the verb and theleoment, the
sentence between the two complements, the sertehween the
subject and the case, the sentence of the predidatand the
sentence of the wotds s &,

Sentence of conjunction Y. The first path does not
combine with the second. In Qasr style, it is mmtrect to have
negation and exclusion clause$+¥) together in the same
sentence. For this reasor U 2& U x5 W Zayd is not only a
standing personse U35 W2 W It is only Zayd who stands,
not Amr. Such sentences are not correct. This caume when
negated with¥Y, which is a conjunction, it must not be negated by
another negative preposition befdre
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The gasr between foil and ma’ful When you want to limit
the foil (the subject of the verb) to the objedtjémt ), it is said,
e U 35 & W Zayd only hit Amr." In this case, foil is limited
to Ysmafu'ulbs=. When one wants to limit maf'ul to foil, it is
said, ¥ U 1 s &ra L "No one beat Amr except Zayd." In this
case, the ma’fulye is limited to foil 3.

The difference between these two sentences is. dledhe
first sentence, Amr may have been beaten by somzthiee than
Zayd. But in the second sentence it is not possibléhe second
sentence, Zayd may have hit someone other than Bubthis is
not possible in the first sentence.

A gasr between two ma’ful When you want to make one
maf'ul a palace for another ma'‘aul, it is gaidd) 13 &ial L |
only put one robe on Zayd" 6%} 4 Ul &'el L'l put only one
robe on Zayd." In these sentences, we know thatl X&as only
dressed in a robe.

When there is a desire to dedicate the robe to,daigdsaid,
13 U &a &8 Wl put the robe only on Zayd" o#l &sl G 45a
133" put the robe only on Zayd." In these senteneess,know
that only Zayd is wearing the robe.

The palace between Sahibu-I-hal and haMWhen trying to
describe Sahibu-I-Hal, it is saild§lL, ¥! ) «ls W"Zayd came only
riding” orS1, Y ¢l Ly "Zayd came only riding”.

The ruling of Wi preposition. The rules of
negation+exception learned above also apply-<lo And the
following can be said in addition to this. thattise last word of
the sentence after the prepositiogd can be taken as an
exception. For example, the sentenge- = W) "Only Zayd
will hit" can be given in the form:) ¥ L "Only Zayd will
hit".

The ruling of the word sx“¢. The ruling of the word
sxd<d is the same as the ruling of the prepositi®a= when
both qasr-i ifrod and gasr-i qalb are not used ttegrewith the
conjunction¥ in expressing gasr -i qalb. For example, the person
who says "Zayd and someone else came" is calfgd s:\s &
23"No one but Zayd came to me" with the qasr-i-ifi@spect.
And the person who says, "Zayd did not come, somezlae
came in his place" is said in the Qasr-i-Qalb aspeg s> &



DETAILS OF CASES RELATING TO QASR 169

23"No one but Zayd came to me." However, it is nat,sa«
s U A e 5:3"None came to me except Amr, not Zayd.
As mentioned above, the worgil-¢ and the conjunctioly are
not used at the same time in the same sentence.

CONCLUSION

There are 4 types of sentences in terms of théévaace to
reality, real and extra.

Also, Isofi Qasr is divided into qasr-u-kalb andsga-ifrod
depending on the listener's condition. Qasr-u-#spdaker limits
one of what the listener is thinking, Qasr-u-kadlys the
opposite of what the listener thinks.

Apart from Sakkoki, the scholars of puberty alsweha third
type of Qasr-u-Isofi, and it is called Qasr-u-tayin
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